
บทท่ี 1 

บทนำ

คาๆ»เนิ่นมาจ a งป้ฤ}หา

ภาษามลายมาตรฐานและภาษามลายูกี่นป'ตตานเนิ่นภาษาที่อย่ในตระกลออส์โลรเนเสือน 
(A ustronesian) ลักษผะเต'นอร่างหนิ่ง?!องภาษาในตระกูลออสัโตรเนเธียนคอมการฟ้ร้างคำ
ด้วยวิธีการผลำนคำ (a f f ix a t io n )  จากการที่ผู้วิจัยได้สืกษาภาษามลายมาตรฐาน ตลอตจนจาก 
การด้นคว้าเอกลารและงานวิจัยต่างๆ ทเกี่ยวปิองกับการลร้างคำในภาษามลายมาตรฐาน นบว่า 
มวิธีการลร้างคำ 3 วิธี คอ การผลานคำ (a f f ix a t io n )  การผส์มคำ ( compounding)และ 
การ•ล่าคำ (red u p lica tio n )

ในบรรตาวิธีการลร้างคำทั้ง 3 วิธีน่ิ ต่วนใหญ่จะใร้วิธีการผลานคำ คอ การเติมหน่วย 
เติมสืพฑ นั่นแลคงว่าภาษามลายมาตรฐานยังคงรักษาลักษผะต่าคัฤเ?เองภาษาตระกูลออลโตรเนเธียน 
อร่างไรกี่ตาม จากการที่ผู้วิจัยได้สืกษาและวิเคราะห์วิธีการลร้างคำในภาษามลายมาตรฐานเลนอ 
เน่ินภาคนีพนธในวิล่าลัมมนาวากฮลัมพันธี (Sem inar in  Syntax) ในหัวปิอ "การติ'กษาเปรยบ 
เทยบการลร้างคำในภาษามลายมาตรฐานและมลายกี่นปิตตานี" พบว่า ในภาษามลายมาตรฐานยัง 
มการลร้างคำอกวิธีหนิ่งร่งไม,มงานวิจัยใลกล่าวกง คอการลร้างคำด้วยวิธ/ี??รแปลงพา tifn*
(conversion) เล่น คำว่า /k ip a s /'w ต’ เนิ่นได้ทั้งคำกรัยาและคำนาม ด้วยเหตุนํ้ผู้วิจัยจัง 
ประลงคที่จะวิเคราะห์วิธีการลร้างคำในภาษามลายมาตรฐานให้ลมบุรผโตยใล่วิธีการในการ 
วิเคราะห์ที่แลกต่างจากที่มผู้วิเคราะห์ไว้แล้ว

'‘คคำจำกัคความ "การแปลงหมวคคำ" ในหน้า 9
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ล่วนในภาษามลาอถ่ินนัตตานีนัน ผู้วิจัรพบว่า มีการติกษาเถิ่อวกับวิธีการล'ร้างคำนัออ 
มาก เก่าที่นบเป็นการติกษาออ่างflร่าวๆเท่านัน น่ิงมีทังหมด 4 วิธี คอ การผล'านคำ
(a f f ix a t io n )  การผล่มคำ (compounding) การเปลรนตำแหน่งการลงเล่องหนักเบา
(changing of s t r e s s )  และการi าคำ (red u p lica tio n )

ในบรรคาวิธีการ ล่ ร้างคำทัง 4 วิธีนั «วนาหก่!จะใรัวิธีการผล่านคำและการเปลี่ฮน 
ตำแหน่งการลงเล่ยงหนักเบา ออ่างไรก็ตา» จากการท่ผู้วิจัอไค้ติกษาวิเคราะห์วิธีการล่ร้างคำ 
ในภาษา»ลาฮนัตตานี น่ิงเป็นล่วนหน่ิงปีองภาคน่นนธดังท่ีไค้กล่าวแล้วน้ัน นบว่าล่านใหฤ]จะใปีวิธี 
การผล่มคำ หน่วรเติมดันท( a f f ix )  ที่าค้จากการวิเคราะห์ล่วนใหญ่แดกต่างจากที่»การวิเคราะห ์
แล้ว และหน่วอเติมดันฑบางรปไม่นบในการวิเคราะห์ท่ีผ่านมา เล่น หน่วอเติมหน้าดันท /p e - /
ที่เติมเนอเปลี่รนคำกรอาให้เป็นคำนามที่มีความหมา8 เป็นผู้กระทำ เป็นค้น การล่าคำน้ันผู้วิจัยนบว่า 
ในภาษา»ลารถิ่นนัตตานีมีวิธีการล่ร้างคำค้วอวิธีการล่าบางล่วน (p a r t ia l  r ed u p lica tio n )
ค้วอ นิ่งไม่มีงานวิจัอาดกล่าวกังมาก่อน ล่วนการเปลี่ฮนตำแหน่งการลงเสืองหนักเบานั้น ผู้วิจัอติด 
ว่าไม่ใล่วิธีการล่ร้างคำในภาษามลาอถิ่นนัตลานีเนิ่องจากว่าตำแหน่งการลงเล่องหนักเบาในภาษา 
มลาอุถ่ินนัลตานีน้ันล่ามารกท่านาร เ p red ic t) ไค้ กล่าวคอมการลงเล่องหนักในฝานหน่งพรางค 
ท้าฮปีองคำเล่มอ และเนิ่องจากภาษามลาอถิ่นนัลตานีอังล่ามารถแอกออกเป็นภาษาย่อ8น่ิงพคในนน 
ท่ีล่างๆกัน ภาษาย่ออแต่ละภาษาจะมีลักษกเะบางอย่างแตกต่างออกไป เล่น ระบบเล่อง เป็นค้น 
ดังนั้นความแดกต่างที่ไค้จากการวิเคราะห์วิธีการล่ร้างคำนันอาจเป็นไปไค้ว่าภาษามลาฮถิ่นนัลตาน ี
ท่ี»การวิเคราะห์แล้วน้ันเป็นภาษามลาฮถ่ินนัตตานีท่ีพดในน้ันท่ีท่ีต่างกัน (ดังเกดจากภม่'ลำเนาปีองผู ้
บอกภาษา) กับภาษามลายกนนัดดานีท่ีผู้วิจัอค้องการติกษา นอกจากนั้ผู้วิจัฮนบว่าในภาษา»ลารถิ่น 
นัตตานี»วิธีการล่ร้างคำอกวิธีหนิ่งคอ ภารแปลงนนาลลํๆ  ค้วอเหตุผลดังกล่าวน ผู้วิจัอจังจะ
วิเคราะห์วิธีการล่ร้างคำในภาษามลาอถิ่นนัตตานีเฉพาะที่นุดในเปีตพนที่อำเภออะรัง จังหวัดนัจตานี 
อย่างล่มบูรณ์

นอกจากนั้ผู้วิจัฮนบว่าการล่ร้างคำในภาษา»ลาฮถิ่นนัดตานีมีบางล่วนที่ต่างจากภาษามลาร 
มาตรฐาน โดรเฉพาะอย่างอิ่งการพล่านคำ ดังนันผ้วิจัยจังล่นใจที่จะเปรอบเล่อบว่า การล'ร้างคำ 
ในภาษาท้ังล่องน้ันเหมอนกันหรอแตกต่างกันอย่างไร นิ่งในการเปร้รบเท่อยนํ้ไม่จำกัดเฉพาะการ 
พล่านคำเท่านั้น จะรวมกังวิธีการล่ร้างคำประเภทอนๆค้'วอ
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วัตทุประฟ้งคจ aงการวิจัย

การวัจัฮคร้ังน้ํมีวัตถุประฟ้งคตังต่อไปน้ั คอ
1. เนอวัเคราะห์การฟ้ร้างคำในภาษามลายมาตรฐานและมลายถิ่นปิตลาน
2. เนอเปรียบเทียบการฟ้ร้างคำในภาษามลายูมาตรฐานและมลายถิ่นปิตตานีว่า 

เหมอนกันหร้อแตกต่างกันอร่างไร

ฟ้มมุติฐานจองภารวัจัย

1.
คำ การผลมคำ 

2.

ภาษามลายมาตรฐานและมลายูถ่ินปิตตานีมวัธการฟ้ร้างคำ 4 วัธ คอ การผฟ้าน 
การต่าคำ และการแปลงหมาตคำ
ภาษามลายูมาตรฐานมการฟ้ร้างคำโตรการผฟ้านคำมากกว่าภาษามลายูถิ่นปิตตานี

ฐ่งนียมการฟ้ร้างคำโตยการผฟ้มคำ ต่วนการต่าคำและการแปลงหมวดคำน้ันปรากฎในท้ังฟ้องภาษา
เท่าๆกัน

จอบเจตจองการวัจัย

การวัจัยครั้งนํ้มีจอบเจตตังนั้ คอ
1. ภาษามลายูมาตรฐานที่ใช่ในการวัวัยครั้งนั้เรนภาษามลายูมาตรฐานฑใช่เป็นทาง 

การในประเทฟ้มาเลเช่ร (Bahasa Malaysia)



4

2. การวิจัอครังน้ัสิกษาเฉพาะภาษามลาอถ่ินปิตตานีท่ีใช้พุดในช้วิตประจำวัน'‘ในพ้ํนท่ี 
เปีตอำเภออะรัง จังหวัตปิดตานี เท่านน และผู้พุดต้องมคุก๙ มบัล ตอ นีอารุระหว่าง 30-70 
ปี** และไม่เดอสิกษาในโรงเรือนราษฎรื่ลอนลาลนาอิสลา*?หรือปอเนาะเห็นเวลานานกว่า 7 ปี
?  V4 เ* * *ปีนไป

‘‘ผู้วิจัอลังเกตเห็นว่าภาษามลารถ่ินปิดตานีที่พุคในส์ถานการผ ( s itu a t io n )  ท่ีล่าง 
กันจะมความแตกล่างกัน เล่น ภาษามลาอถ่ินปีตลานีท่ีใปี,'ในการกระจาอเนียงตามลถานีวิทรุฑ้อง 
ถิ่นในเปีตจังหวัดระลา บัลตานี และนราสวาล จะมลักษผะทแตกล่างจากภาษามลาอถ่ินปิตตานีท่ี 
ใช้พุดในช้วิลประจำวัน โตรเฉพาะอร่างรงในเรื่องปีองการลร้างคำ ท่ีงถ้าไม่กำหนดให้แน่นอนว่า 
จะสิกษาานลถานการผใดจะกำให้เกัดความรุ่งรากในการวิจัอ ในความกัดเห็นปิองผู้วิจัร ภาษา 
มลาอถ่ินปิตตานีท่ีใช้ในช้วิตประจำวันน้ันน่าจะเห็นลักษผะท่ีแท้จรืงปีองภาษามลารถ่ินปิตตานี ดังน้ันผู้ 
วิจัอจังเลอกภาษามลาอถิ่นปิคตานีท่ีใช้ในช้วิตประจำวันมาสิกษา

'“‘ เหตุผลท่ีผู้วิจัรต้องกำหนดคุผสํมบัตปีองผู้พุดภาษามลา8ถ่ินปิดลานีต้องมอาธุระหว่าง 
30-70 ปีเพราะผู้พุดเหล่านั้ล่วนใหญ่ไม่ได้เช้ารับการสิกษาภาษาไทอในโรงเรือนหรือถ้าเช้ารับ
การสิกษาห็เนีองไม่ถิ่ปีเท่านั้น. ดังนั้นผ้พลเหล่านั้น่าจะรักษาลักษผะที่แท้จรืงปีองการลร้างคำใน
ภาษามลาอถิ่นปิดตานีเพราะได้รับอิทธิพลปีองภาษาไทรน้อร ท่ีงต่างจากผู้พุดท่ีมอาอุน้อรกว่า 30 ปี 
ที่ล่วนใหญ่จะเช้ารับการสิกษาภาษาไทรในโรงเรืรน และ จะได้รับอิทธิพลปีองภาษาไทรมากกว่า 
ท่ีงน่าจะกำให้นีผลกระทบล่อการใช้ภาษา!เลารถ่ินปิดตานีด้วอ

‘‘ '“‘ผู้วิจัรจำ เห็นต้องกำหนดคผลมบัตปีรงผู้พุดภาษามลาอถ่ินปิดดทนว่าต้องเห็นผู้ท่ี'ไม่เ คร 
สิกษาในโรงเรือนราษฎรลอนลาลนาอิลลามหรือปอเนาะเห็นเวลานานกว่า 7 ปีปีนไป เพราะว่าผู้ 
พุดภาษามลาอุถิ่นปิดตานีที่สิกษาานโรงเรือนราษฎรลอนลาลนาหรือปอเนาะเห็นเวลานานกว่า 7 ปี 
ปีนไปน้ัน จะได้รับอิทธพลปีองภาษามลาฮุมาตรฐานท่ีงเห็นวิปีาบังดับท่ีทุกคนต้องเรือนในทุกๆภาค
การสิกษา องเรืลนลงปีนห็ถิ่งเรืรนมากปีน ดังนันอาจทำให้มผลกระทบล่อการใช้ภาษามล•ไอถ่ิน
ปิดตานี
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3. การคํ'กษาวิธีการส์ร้างคำครั้งนํ้จะไม่?กษาคำที่เก็นคำอม เคํน คำว่า
/bumi p u tra /ในภาษามลาอูมาตรฐาน?งแปลว่า 'ประîfๆกร’ เพราะเก็นคำอมมาจากภาษา 
ล้พกฤต คํอ /b u m i/'ส่ิงแผ่นต้น (ภม ิ)’ กับ /p u tra /'ih ก (ปุตระ)’ เก็นล้น

วิธีคำเนินการวจัร

1. คำรวจเอกส์าร ส่ิงพมพ วิทอานิพนธีและงานวิจัอล่างๆเพอใอ้เก็นแนวทางใน
การวิจัร

2. เก็บอ้อมล?งมิ 3 เนตอแ คอ
2.1 ลอกคำที่เท่ีอวอ้องกับการวิจัฮจากพจนานุกรม‘‘ใคํในบัตรคำ โตอใอ้บัตร 

1 บัตรล่อคำ 1 คำเท่านั้น บัตรคำแล่ละใบจะประกอบค้วยคำท่ีต้องการวิจัอแและความหมาอ
(ลภาพท่ี 1) *

*ในการวิจัอครั้งนั้ผูวิจัอไต้เก็บอ้อมูลคำในภาษาม•ลาอมาตรฐานจาก Sheikh
othman B. sheikh S a lim ,Kamus Dewan.(Kuala Lumpur: Devan Bahasa,
1991) และอ้อพลคำในภาษามลาอกนบัลตานิจาก Christopher C ou rt,P attan i Malay
Thai d ic tio n a ry  (บทp u b lish e d ,1978)
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ภาพท่ี 1 ตัว3ร่างบัตรดำในภาษา y ลายมาลรฐานและมลารทนปิตตาน

มลาฮมาตรฐาน makanan

สิงท่ีใธกิน, อาหาร

มลาฮถ่ินปิตตานั makene

สิงท่ีใสิกิน, อาหาร

2 .2  รวบรวมคำจำนวนหน่ิงน่ิงไม่ปรากอในพจนานุกรม คำเหล่านํ้ไล้'ลากตัว 
ผัวิจัa เองนิ่งมีความร้เที่a วกับภาษามลา8มาตรฐานและพุดภาษามลาฝ็ก่ินปิดลานเป็นภาษาแม่(คำ 
เหล่านํ้ไม่ไล้นับรวมกับจำนวนคำประเภทต่างๆนิ่งเก็บจากพจนานุกรมที่นำไปคิคเป็นอัตราร้อรละ 
(ตตารางที่ 3 และ 8 ) ผุ้วจัรเพีรงแต่ๆtfเป็นปิอมลประกอบการวเคราะหบางประเล็นและใ!f 
เป็นตัวอร่างเท่านัน

2 .3  นำคำแต่ละคำทั้งที่เก็บจากพจนานุกรมและจากตัวผ้วิจัรเองมาตรวจaอบ 
ความถกต้องกับผัพตภาษามลาฮมาตรฐานและมลา8กนปิตตานั



7

3 . ว ิเคราะห ้ป ิอมลมี 5 ปีนตอน คอ

3 .1  จัดคำที่ใป ีเป ็นปิอมุลในแต่ละภาษาออกเป็น 4 กล’ม ลามว ิflการปีร้างคำ

ตังน คอ

3 . 1 . 1  กล ุ่มคำท ี่มการป ีร ้างคำโด8การผปีานคำ (คำผป ีาน)

3 . 1 .2  กล ุ่มคำท ี่ม ีการป ีร ้างคำโต8การผปีมคำ (คำผล'ม)

3 . 1 .3  กลุ่มคำท ี่มการป ีร ้างคำโดยการฟ ้าคำ (ค ำฟ ้า)

3 . 1 . 4  กล ุ่มคำท ี่ม ีการป ีร ้างคำโค8การแปลงหมวดคำ (คำแปลงหมวด)

3 .2  นำกล ุ่มคำแต ่ละประเภทในแล ่ละภาษาเฉพาะท ี่เก ็บจากพจนาผ ุกรมมา 

คำน วน ห าอ ัตราการใร ัว ิส ีการป ีร ้างคำเป ็น อ ัตราร ้อยละ

3 .3  ส ืกษาราอละเส ียตป ิองการป ีร ้างคำแต ่ละประเภท

3 .4  นำผลที่ไต้ในปีอ 3 .2  และ 3 .3  ม า เป ร a บเท8ฃกัน

3 .5  ป ีร ุปผลและเป ียนรา8 งาน

ประโรปีนํที่คาดว่าจะไต้รับในการวิจัร

1. ทำให้ทราบระบบการปีร้างคำปีองภาษามลารมาตรฐานและมลายถิ่นกัตตาน
2. เป็นพนฐานในการสืกษาแนวโน้มและทํปีทางการเปลยนแปลงโทรปีร้างคำใน

ภาษามลา8
3. อาจใปีเป็นหลักฐานปีนับปีนุนปีมมุต้ฐานเก่ึaวกับภาษาที่เค8มคำหลารพaางค 

เปลี่ยนแปลงเป็นภาษาคำโลด
4 . ปีามารกนำมาประ a กต่ใปีานการส์อนภาษามลาชุมาตร!•''นให้กับผ้พคภาษามลา a

ถ่ินปิตลาน้ 

คำจำกัดความ

1. รากตัพท่ี (r o o t)  หมา8กง หนำaคำที่ใปีเป็นหนำธมลฐาน (b a se  form;
เมอหนำ8มลฐานปรากฎร่วมกับหนำa เตัมตัพที่แล้วจะทำให้เกิดคำใหม่รู่งมความหมา8แลกล่างออก
ไป
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2 . กา?ผ ุ f h นดำ ( a f f i x a t i o n )  หมาอกัง การเต ิมหน ่วยคำไม ่อส ์ระน ิ่งเมอ 

ประกอบเร ้าก ับรากคันท ี่แล ้วทำให ้ รูปดำ หน้าท่ี และความหมาออรงดำเปลฮนไป

3 . หน'วอเดิมคันที่ ( a f f i x )  หมาอกัง หน่วอดำ'ไม่อสัระ น ิ่งเมอประกอบเร ้าก ับ  

รากคันที่แล ้วทำให้ รูปดำ หน้าที่ และความหมาอปีองดำเปนิ่อน'ไป หน่วรเติมคันที่มี 4 อ'นค ไต้แก่

ก) หน่วอเติมหน้าคันที่ ( p r e f i x )  หมาอกัง หน่วอดำไม่อ ิส ํระที่เต ิมหน้าราก 

คันท่ี ต ัวอ อ ่าง เร ้น  ในภาษาอังกฤษ หน่วอดำ r e -  เมอเต ิมหน ้ารากค ันท ี่ท ี่เป ็นดำกริฮา จะทำ 

ให้ดำกรอานั้นมีความหมาฮทำอกครังหนิ่ง เร ้น  ด ำว ่า w r i t e ' เออน ’ เติมหน่าอเติมหน้าคันที่ 

r e -  เน้น r e w r i t e  หมาอกังเออนอกครั้งหนิ่ง

ปี) หน่วอเติมกลางคันที่ ( i n f i x )  หมารกังหน่วอดำไม,อร*ระที่แทรกเร้าไปใน 

รากคันที่ ต ัวอ อ ่าง เร ้น  ในภาษามลาอ ูมาตรฐาน หน่วยดำ / - e l - /  เมอแทรกเร ้าไปในรากค ันท ี่ท ี่ 

เน ้นดำนาม จะทำให้กลาอเน ้นดำกริยาที่ม ีความหมาอ"มีน ิ่งป ีองที่เน ้นรวกคันที่ออ, เน ้นจำนวนมาก 

เร ้น  ด ำว ่า  / k a b o t /  'ม ่น ’ เต ิมหน่วอเติมกลางคันที่ / - e l - /  เน้น / k e l a b o t /  หมาอกัง 

มีม่นมาก

ค) หน่วอเติมหลังคันที่ ( s u f f i x )  หมาอกัง หน่วอดำไม่อัร*ระที่เติมหลังราก 

คันท่ี ต ัวอ อ ่าง เร ้น  ในภาษาอังกฤษ หน่วรดำ -ร  เมอเต ิมหลังรากคัพที่ท ี่เน ้นดำนาม จะทำให้มี 

ความหมาอเน้นนหนจน เร ้น  ด ำว ่า c a t ' l l มว’ เมอเติมหน่วยเติมหลังคันที่ - S  เน้น c a t s  หมาย 

ก ังแมวหลายตัว

ง) หน่วอเติมรอบคันที่ ( c i r c u m f i x )  หมาอกัง ส์คปิองหน่วยดำไม่อิสํระที่

เต ิมทั้งหน้าและหลังรากคันที่ ต ัวอ อ ่าง เร ้น  ในภาษามลาอูมาตรฐานหน่วอดำ / k e - ___- a n /

เมอเต ิมหน้าและหลังรากค ันท ี่ท ี่เน ้นดำกริอา จะทำให้กลาอเน ้นดำนามที่เน ้นนามสรรม เร ้น

ดำว ่า / b e s a r /  'ให ญ ่’ เติมหน่วอเติมรอบคันที่ / k e -  - a n / เน้น / k e b e s a r a n /  หมาอกัง

ความยิ่งใหญ่

4 .  การผุสัมดำ (c o m p o u n d in g )  หมารกัง การนำหน ่วยดำอ«ระตั้งแต ่ 2 หน่วอดำ 

ป ีนไปมาประกอบเร้าต ้วอกัน และเมอนำมาประกอบเน ้นดำใหม่แล ้วจะมีความหมาอที่เหมอน หริอ 

ม ีเต ้า  หริอมีน ัออองความหมาออองหน่วยดำที่มาประกอบเร้าต ้วยกัน ต ัวอ อ ่าง เร ้น  ในภาษาไทฮ 

ดำว ่า โ ร ง เร ิอ น  เก ัตจากการผุ?*มออง ดำว ่า โรง น ิ่งเน ้นดำนาม กับ ดำว ่า เร ิอน น ิ่งเน ้น 

ดำกร ิยา
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5 . การไ?าดำ ( r e d u p l i c a t i o n )  หมารถง การฟ ้าดำท ี่เป ็นรากตัพที่โดอฟ้าท ั้ง 

หมดหรอฟ ้าบางเส ีa ง อันจะทำไห้เกิดดำใหม่ปีน หรอทำให้รูปดำ หน้าที่ และดวามหมารปิองดำ 

เปลี่ยนไป การฟ ้าเส ียงแบ ่งออกเป ็น  2 5(น้ด ได้แก่

ก) การฟ้าฟ ้มบุร(น ( c o m p le te  r e d u p l i c a t i o n )  หมารทง การฟ ้าเส ีฮงท ุก 

เส ียงป ีองรากตัพฑ ต ัวอย ่างเฟ ้น  ในภาษาไทร ด ำว ่า เด ็ก เป็น เด ็ก เด ็ก  หมารทงเด ็กหลารคน 

ปี) การฟ ้าบางส่วน ( p a r t i a l  r e d u p l i c a t i o n )  หมารถง ก ารฟ ้า เส ีรง  

บางเส ียงป ีองรากต ัพท ี่ เฟ้น ฟ้าเสีรงพอัญฟ้นะ ฟ ้าเส ีรงฟ ้ระ เป็นด้น ด ้วอร ่างเฟ ้น  ในภาษา

ไทร ด ำว ่า  สี ฟ ้าเส ีองพร(แฟ ้นะและเส ียงฟ ้ระเป ็น ดสี หมารทงสีมาก

6 . การแปลงหมวดดำ ( c o n v e r s i o n )  หมารถ,ง การที่ดำดำหนิ่งฟ ้ามารถทำหน้าท ี่ 

เป ็นฟ้มาฟ้กปีองหมวดคำได้มากกว่า 1 หมวดดำ ดำลักษณะนิ่มผ้เรรกว่า คำหลายหน้าท 
(p o ly se M e s)  เฟ้น พิมพา บำรุงฟ้ปี (2 5 1 5 )  เป็นด้น ต ัวอร ่างเฟ ้น  ด ำว ่า  จาน ในภาษาไทร 

ฟ้ามารถเป็นได้ท ั้งดำนามและดำลักษก!นาม (ดต ัวอย ่างประโอด)

ก. จาน'ใบนราคาแพง

ปี. เมอเป ็ฯน ิ่ ฉันกินอ้าว 1 จาน

จากต ัวอย ่างประโยคป ีางด ้นจะเห ็นได ้ว ่า ด ำว ่า  จาน ในประโอด ก. ทำหน้าที่

เป ็นดำนาม และในประโรค ปี. ทำหน้าที่เป็นดำลักษก!นาม

อักษรร่อ

ในวทราน้พนธฉบับนิ่ผ้วจัรได้าฟ้อักษรร่อด่างๆตังนิ่

ท. หมารถง ดำนาม (noun)
V. หมารถง ดำกรรา (verb)
V . i n t r . หมารถง ดำกรราอกรรม ( i n t r a n s i t i v e  verb)
v . t r . หมารถง ดำกรราฟ้กรรม ( t r a n s i t i v e  verb)
V. s t . หมารถง ดำกรราบอกฟ้ภาพ ( s t a t i v e  verb)
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a d j .  หมาฮถง คำคุก!สัพท์ ( a d j e c t i v e )

a d v . หมาฮถง ค ำ ก ร ิร า ว เ๙ษ•ณ์ ( a d v e r b )

p r e p .  หมารถง คำบุพบท ( p r e p o s i t i o n )

num . หมารถง คำบอกจำนวน (n u m e ra l)

n e g .  หมารถง คำปฎ ิเส ์ธ ( n e g a t i v e )

e l f . หมารถง คำลักษก!นาม ( c l a s s i f i e r )  

q .  หมาอถง คำถาม ( q u e s t i o n )

ห ม ารเห คุ เหค ุท ี่ผ ้ว ิล ัรเล ัอกใ ร้ อักษรร,อ เร นภาษาอ ังกฤษแทนท ี่จะIรพ-ทษ-าไทอ 

เพ ร าะ ว ่าอ ัก ษ ร ร ่อ ท ี่เรนภาษาอ ังกฤษน ันเรนอ ักษรร ่อทค ุ้น เครร ้งทำให ้เร ้าใจง ่าอกว ่าอ ักษรร ่อ  

ท ี่เรนภาษาไทร
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